


	
	
	

	AGREEMENT ON PATENT LICENCES
	
	UGOVOR O LICENCI PATENATA

	
	
	

	This Agreement on Patent Licences (hereinafter: the “Agreement”) was entered into by and between the following parties:
	
	Ugovor o licenci patenata (u daljem tekstu: “Ugovor”) je zaključen između sledećih ugovornih strana:

	
	
	

	[bookmark: Text1][bookmark: Text2][bookmark: Text17]University of Belgrade, having its registered seat in Belgrade, Studentski trg 1, registration number [insert registration number], tax identification number [insert TIN], hereby represented by [insert full name], the rector (hereinafter: the “Licensor”), and
	
	[bookmark: Text8][bookmark: Text9][bookmark: Text10]Univerzitet u Beogradu, sa sedištem u Beogradu, Studentski trg br. 1, matični broj [uneti broj], PIB [uneti PIB], koga zastupa [uneti ime i prezime] u svojstvu rektora (u daljem tekstu: “Davalac licence”), i

	[bookmark: Text3][bookmark: Text4][bookmark: Text5][bookmark: Text6][bookmark: Text7][Insert name], having its registered seat [insert - country, city, street and number] registration number [insert registration number], tax identification number [insert TIN], hereby represented by [insert full name and position] (hereinafter: the “Licensee”).
	
	[bookmark: Text11][bookmark: Text12][bookmark: Text13][bookmark: Text14][bookmark: Text15][bookmark: Text16][Uneti naziv], sa sedištem u [uneti državu, mesto, adresu i broj], matični broj [uneti broj], PIB [uneti PIB], koga zastupa [ime i prezime] u svojstvu [uneti funkciju] (u daljem tekstu: “Sticalac licence”).

	
	
	

	Hereinafter, the University and the Faculty shall jointly be referred to as the “Parties” and individually as the “Party”.
	
	U daljem tekstu Davalac licence i Sticalac licence će zajedno biti označeni kao “Ugovorne strane”, a pojedinačno kao “Ugovorna strana”.

	
	
	

	Introductory provisions
	
	Uvodne odredbe

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	The Parties agree as follows:
	
	Ugovorne strane saglasno utvrđuju:

	Within the scope of higher education, Licensor performs scientific research, expert consultancy and publishing activities, as well as other activities regarding economic exploitation of scientific research, such as promotion and commercialization of the said research, including the transfer of technologies from the University to the economy.
	
	U okviru delatnosti visokog obrazovanja, Davalac licence obavlja naučnoistraživačku, ekspertsko-konsultantsku i izdavačku delatnost, a može obavljati i druge poslove  koji su u funkciji privrednog iskorišćavanja rezultata naučnoistraživačkog rada, kao što je promocija i komercijalizacija tog rada, uključujući transfer tehnologije sa Univerziteta u privredu.

	[bookmark: Text18][bookmark: Text19][bookmark: Text20]Licenser is entitled to the exploitation of the invention [insert title] protected under patent number [insert identification] and valid until [insert validity period]before the Intellectual Property Office of Serbia and is interested to assign it to the Licensee under the conditions stipulated under this Agreement.
	
	[bookmark: Text21][bookmark: Text22][bookmark: Text23]Davalac licence ima pravo iskorišćavanja pronalaska [uneti naziv] koji je zaštićen patentom/patentnom prijavom broj [uneti oznaku] u važnosti do [uneti period važenja]  kod Zavoda za intelektualnu svojinu Republike Srbije i ima interes da ga ustupi Sticaocu licence pod uslovima iz ovog Ugovora.

	[bookmark: Text24]Licensee is a company that, based on using new technological solutions in production, possesses the know-how in the filed of [insert business area], and makes efforts to achieve a better position on the market; it is interested in the exclusive right for commercial exploitation of the patented invention from line (B), Paragraph 1. of this Article (exclusive license), under the conditions of this Agreement and is prepared to pay the agreed license fee in exchange for it.
	
	[bookmark: Text25]Sticalac licence je privredni subjekt koji na bazi korišćenja novih tehnoloških rešenja u proizvodnji poseduje know-how iz oblasti [uneti oblast poslovanja], čini napore da se što bolje pozicionira na tržištu, a zainteresovano je za isključivo pravo privrednog iskorišćavanja pronalaska iz tačke (B) stava 1 ovog člana (isključiva licenca), pod uslovima iz ovog Ugovora i spremno je da u zamenu za to,  plati ugovorenu  licencnu naknadu.

	In the execution of this Agreement, Licensor shall act in line with the Rulebook of the legal protection, commercial exploitation of intellectual property and work of the Center for Technology Transfer of the University of Belgrade (hereinafter: the “Rulebook”) introduced on 9 November 2011.
	
	U realizaciji ovog Ugovora, Davalac licence postupa u skladu sa odredbama Pravilnika o pravnoj zaštiti, privrednom iskorišćavanju intelektualnih dobara i o radu Centra za transfer tehnologije Univerziteta u Beogradu (u daljem tekstu: “Pravilnik”) donetog 9. novembra 2011. godine.

	Terms used in this Agreement shall be interpreted in line with the definitions referred to in Article 2 hereof which are in compliance with the regulations that govern intellectual property rights, trade secrets, and Agreementual obligations that are in effect in the Republic of Serbia.
	
	Izrazi koji se koriste u ovom Ugovoru tumačiće se u skladu sa definicijama iz člana 2 ovog Ugovora usaglašenih sa propisima kojima se uređuju prava intelektualne svojine, poslovna tajna, odnosno  obligacioni odnosi koji su na snazi u Republici Srbiji.

	
	
	

	Definitions
	
	Definicije

	
	
	

	Article 2
	
	Član 2

	
	
	

	The Parties  agree that, unless stipulated otherwise, the following terms in this Agreement shall have the meanings specified below:
	
	Ugovorne strane saglasno utvrđuju da, dok se drugačije ne odluči, u ovom Ugovoru sledeći izrazi imaju navedeno značenje:

	Patent
	[bookmark: Text26][bookmark: Text27]Patent that is transferred under this Agreement is a patent registered under the number [insert identification]before the Intellectual Property Office of Serbia and valid until [insert validity period]
	
	Patent
	[bookmark: Text28][bookmark: Text29]Patent koji se ovim ugovorom prenosi je patent registrovan pod brojem [uneti oznaku] kod Zavoda za intelektualnu svojinu Republike Srbije, a koji važi do [uneti period važenja]

	Sublicense
	Licensee can transfer the right of exploitation of the subject of license to someone else (sublicense) only with previous written consent of the Licensor and under the conditions of this Agreement.
	
	Podlicenca
	Sticalac licence može pravo iskorišćavanja predmeta licence da ustupi drugome (podlicenca) samo uz prethodnu pismenu saglasnost Davaoca licence i pod uslovom propisanim ovim Ugovorom.

	Improvement
	Improvement under this Agreement implies the improvements of invention protected by patent whose licensing is a subject of this Agreement.
	
	Poboljšanje
	Poboljšanje u smislu ovog Ugovora je svako unapređenje pronalaska zaštićenog patentom čije licenciranje predmet ovog Ugovora.

	Applicant
	Applicant is a person which is, in line with the applicable law, registered with the competent authority register as a person submitting the patent or petty patent application.
	
	Podnosilac prijave
	Podnosilac prijave je lice, koje je u skladu sa zakonom koji se primenjuje, u registru nadležnog organa prikazano kao lice koje je podnelo prijavu patenta ili prijavu malog patenta.

	Rights holder
	Rights holder is a person registered as the patent, petty patent, continuing patent holder, as well as the holder of the supplementary protection certificate with the competent authority register.
	
	Nosilac prava
	Nosilac prava je lice koje je u registru nadležnog organa prikazano kao nosilac patenta, malog patenta, dopunskog patenta i sertifikata o dodatnoj zaštiti.

	Rulebook
	Rulebook on the legal protection, commercial exploitation of intellectual property and work of the Center for Technology Transfer of the University of Belgrade, adopted by the Belgrade University Senate on 9 November 2011.
	
	Pravilnik 
	Pravilnik o pravnoj zaštiti, privrednom iskorišćavanju intelektualnih dobara i o radu Centra za transfer tehnologije Univerziteta u Beogradu, koji je doneo Senat Univerziteta u Beogradu dana 9. novembra 2011. godine.

	Information protected as trade secrets
	Particularly: financial, economic, business, scientific, technical, technological, production data, studies, tests, research results, including a formula, drawing, plan, project, prototype, code, model, compilation, program, method, technique, procedure, notification, or instruction of internal nature and similar, regardless of the manner in which they were kept or compiled.
	
	Informacije koje se štite kao poslovna tajna
	Smatraju se naročito: finansijski, ekonomski, poslovni, naučni, tehnički, tehnološki, proizvodni podaci, studije, testovi, rezultati istraživanja, uključujući i formulu, crtež, plan, projekat, prototip, kod, model, kompilaciju, program, metod, tehnika, postupak, obaveštenje ili uputstvo internog karaktera i slično, bez obzira na koji način su sačuvani ili kompilirani.

	Vis major 
	Force Majeure (Vis major) – If any of the Parties are unable to meet any of their obligations arising from this Agreement (which does not include payment obligations) due to circumstances that they may not reasonably be expected to have control over, such Party shall be released from meeting the obligation in question during the relevant event (war, flood, severe breakdown, earthquake, etc.).
	
	Viša sila 
	Force Majeure (Viša sila) - Ako je bilo koja ugovorna strana sprečena da ispuni bilo koju svoju obavezu proisteklu iz ovog ugovora (što ne obuhvata obavezu plaćanja) okolnostima koje nije razumno u stanju da kontroliše, ta ugovorna strana se oslobađa izvršenja te obaveze tokom vremena trajanja relevantnog događaja (rat, poplava, teža havarija, zemljotres i sl.).

	
	
	

	Subject of the Agreement
	
	Predmet Ugovora

	
	
	

	Article 3
	
	Član 3

	
	
	

	[bookmark: Text30][bookmark: Text31][bookmark: Text32][bookmark: Text33][bookmark: Text34]The subject of this Agreement is the transfer of rights of patent exploitation from the Licensor to the Licensee, invented by [insert full name], listed under the name of [e.g. Belgrade University] before the Patent/Patent Application Registry under number[insert No.] dated [insert year] and valid until [insert validity period] (hereinafter: the “License or Licensed product”).
	
	[bookmark: Text35][bookmark: Text36][bookmark: Text37][bookmark: Text38]Predmet ovog Ugovora je prenos prava na iskorišćavanje patenta sa Davaoca licence na Sticaoca licence, čiji je pronalazač [uneti ime i prezime], upisanog na ime [npr. Univerziteta u Beogradu] u Registar patenata/patentne prijave pod brojem [uneti broj] od [uneti godinu] godine sa važnošću do [uneti period važenja] (u daljem tekstu: “Predmet licence ili Licencirani proizvod”).

	
	
	

	License which is a subject of this Agreement is exclusive. The Parties agree that by concluding this Agreement, the Licensee obtains exclusive right of patent exploitation from Article 3 of this Agreement including exploitation, manufacture and market placement of the Licensed product, in/on any product/service, which outside of this Agreement would represent the violation of intellectual property rights of the Licensor. 
	
	Licenca koja je predmet ovog ugovora je isključiva. Ugovorne strane su saglasne da zaključenjem ovog Ugovora Sticalac licence stiče isključivo pravo iskorišćavanja patenta iz člana 3 ovog Ugovora koje obuhvata  korišćenje, proizvodnju i stavljanje u promet Licenciranog proizvoda, u/na bilo kom proizvodu/usluzi, što znači za sve slučajeve koji bi bez ovog Ugovora predstavljali povredu prava intelektualne svojine Davaoca licence.

	
	
	

	[bookmark: Text39][bookmark: Text40]License is given for the territory of [insert territory] and for the period of [insert period].
	
	[bookmark: Text41][bookmark: Text42]Licenca se daje za teritoriju [uneti teritoriju] za period od [uneti period].

	
	
	

	Description and information on the invention in the area of [insert area of application] from paragraph 1 of this Article represent integral parts of this Agreement (Appendix 1). List of technical documentation required for patent exploitation whose license is subject of this Agreement, reperesents an integral part of this Agreement (Appendix 2).
	
	Opis i podaci o pronalasku iz oblasti [uneti oblast primene] iz stava 1 ovog člana su sastavni deo ovog Ugovora (Prilog 1). Popis tehničke dokumentacije potrebne za iskorišćavanje patenta čije je licenciranje predmet ovog Ugovora, je sastavni deo ovog Ugovora (Prilog 2).

	
	
	

	Warranties
	
	Garancije

	
	
	

	Article 4
	
	Član 4

	
	
	

	Licensor warrants to the Licensee technical feasibility and technical usability of the License, within the limits for which the patent is registered.
	
	Davalac licence garantuje Sticaocu licence tehničku izvodljivost i tehničku upotrebljivost Predmeta licence, u granicama u kojima je patent priznat.

	
	
	

	Licensor warrants that the right to exploitation, being the subject of this Agreement, belongs to him, that it is not encumbered and is not restricted in favour of a third party. Licensor warrants that the right of exploitation was not transferred to someone else, neither in whole, or in part. Licensor warrants that there are no disputes related to the subject of this Agreement. Licensor warrants that it shall protect and defend the right transferred to the Licensee from any demands by third parties, in line with this Agreement. 
	
	Davalac licence garantuje da pravo iskorišćavanja koje je predmet ovog Ugovora pripada njemu, da na njemu nema tereta i da nije ograničeno u korist trećeg lica. Davalac licence garantuje da pravo iskorišćavanja nije ustupio drugome, ni potpuno, ni delimično. Davalac licence garantuje da ne postoje sporovi sa trećim licima vezani za predmet ovoga Ugovora. Davalac licence garantuje da će čuvati i braniti pravo ustupljeno Sticaocu licence po ovom Ugovoru od svih zahteva trećih lica.

	
	
	

	Licensor warrants that it shall not, in any way, independently exploit the license subject, nor its parts, nor it shall entrust someone else to do so, within the limits of geographical validity of the license from Article 6 of this Agreement. 
	
	Davalac licence garantuje da neće, ni u kom vidu samostalno da iskorišćava predmet licence, niti njegove pojedine delove, niti to poveriti nekom drugom u granicama prostornog i vremenskog važenja licence.

	
	
	

	Parties agree that the Licensee is obliged to compensate damages to the third parties and pay other expenses arising from the violation of intellectual property rights of third parties, during the performance of this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da je Sticalac licence dužan da trećim licima nadoknadi štetu i plati druge troškove koji bi mogli nastati po osnovu povrede prava intelektualne svojine trećih lica, prilikom izvršavanja ovog Ugovora.

	
	
	

	The Parties warrant that they have agreed on the manner of regulating mutual relations and on all other matters important to the conclusion of this Agreement.
	
	Ugovorne strane garantuju da su se usaglasile o načinu uređenja međusobnih odnosa i po svim drugim pitanjima od značaja za zaključenje ovog Ugovora.

	
	
	

	Type of license and the scope of rights
	
	Vrsta licence i obim prava

	
	
	

	Article 5
	
	Član 5

	
	
	

	Parties agree that, upon the conclusion of this Agreement, Licensee is forbidden to transfer the license for the same invention to others, within the limits of geographical validity and duration of the license, in line with the Article 3 of this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da, po zaključenju ovog Ugovora, Davalac licence ne sme licencu za isti pronalazak da ustupi drugim licima u granicama prostornog i vremenskog važenja licence, u skladu sa članom 3. ovog Ugovora.

	
	
	

	Article 6
	
	Član 6

	
	
	

	Parties hereby mutually agree that the Licensee:
	
	Ugovorne strane su saglasne da Sticalac licence:

	has an unlimited right of use of the patent license from Article 3 of this Agreement in line with the conditions of this Agreement;
	
	može neograničeno da iskorišćava licencu za patent iz člana 3 ovog Ugovora u skladu sa uslovima iz ovog Ugovora;

	cannot sublicense the license to third parties without prior written consent of the Licensor, in line with the conditions set in this Agreement;
	
	ne može da dâ podlicencu trećim licima, bez prethodne dozvole Davaoca licence date u pisanom obliku i pod uslovima propisanim ovim Ugovorom;

	cannot transfer the rights and obligations obtained under this Agreement to a third party without prior written consent of the Licensor.
	
	ne može da prenese prava i obaveze stečene ovim Ugovorom na treće lice bez prethodne pisane saglasnosti Davaoca licence.

	


	
	

	Obligations of the Licensor
	
	Obaveze Davaoca licence

	
	
	

	Article 7
	
	Član 7

	
	
	

	Parties agree that the Licensor is obliged to immediately, or at the latest within [insert the number of days] days as of the signing of this Agreement, at its own expense, deliver, to the Licensee all necessary technical documents for the use of the invention from Article 3 of this Agreement, according to the list that is the integral part of this Agreement (Appendix 2).
	
	[bookmark: Text44]Ugovorne strane su saglasne da je Davalac licence obavezan da odmah, a najkasnije u roku od [uneti broj dana] dana po potpisivanju ovog Ugovora, o sopstvenom trošku, Sticaocu licence preda svu tehničku dokumentaciju za korišćenje pronalaska iz člana 3 ovog Ugovora, a prema popisu koji je sastavni deo ovog Ugovora (Prilog 2).

	
	
	

	Technical documents from Paragraph 1 of this Article relate to the following: construction and production plans, technological work procedures/lists, material standards, production times, technical conditions. Licensor is obliged to transfer to the Licensee all other relevant technical and other data, instructions and information in its possession, which are necessary to the Licensee in order to be able to successfully exploit the license, i.e. manufacture the Licensed product. 
	
	Tehnička dokumentacija iz stava 1 ovog člana odnosi se na: konstrukcijske i proizvodne nacrte, tehnološke radne postupke/liste, normative materijala, vremena izrade, tehničke uslove. Davalac licence je obavezan da Sticaocu licence preda i sve druge relevantne tehničke i druge podatke, instrukcije i informacije koje poseduje, a koje su Sticaocu licence potrebne za uspešno korišćenje licence, odnosno proizvodnju Licenciranog proizvoda. 

	
	
	

	Parties hereby agree that the technical documents from Paragraph 2 of this Article shall meet the standards and be based on the current condition with the Licensor at the time of the conclusion of this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da tehnička dokumentacija iz stava 2 ovog člana mora da odgovara standardima i da se zasniva na stanju kod Davaoca licence u vreme zaključenja ovog Ugovora.

	
	
	

	Article 8
	
	Član 8

	
	
	

	Licensor is obliged to provide expert help to the Licensee regarding the implementation of use of the patent the  licensing of which  is defined within Article 3 of this Agreement, by:
	
	Davalac licence je obavezan da Sticaocu licence pruži stručnu pomoć pri uvođenju u iskorišćavanje patenta čije je licenciranje predmet ovog Ugovora iz člana 3 ovog Ugovora, tako što će:

	
	
	

	0. training some of the Licensee's employees in the following manner:
	
	0. osposobiti  određene zaposlene kod  Sticaoca licence na sledeći način:

	[bookmark: Text45]by training an agreed number of Licensee's employees for a time period of at least [insert the number of days/months] in order to train them at the Licensor's business and/or production facilities; 
	
	[bookmark: Text46]obukom dogovorenog broja radno angažovanih kod Sticaoca licence na vreme od najmanje [uneti broj dana/meseci] radi osposobljavanja, u  poslovnim i/ili proizvodnim prostorijama Davaoca licence;

	sending its experts to the Licensee in order to provide expert support during the implementation of use of the patent thelicensing of which is the subject of this Agreement. 
	
	slanjem svojih stručnjaka kod Sticaoca licence radi stručne podrške prilikom uspostavljanja iskorišćavanja patenta čije je licenciranje predmet ovog Ugovora.

	providing assistance for the duration of this Agreement in order to solve technical issues regarding production, in order to achieve a certain quality.
	
	pružiti pomoć tokom trajanja ovog Ugovora pri rešavanju tehničkih pitanja u vezi sa proizvodnjom, kako bi se obezbedilo postizanje određenog kvaliteta..

	
	
	

	Licensee shall bear the expenses arising from performing  the activities from this Article.
	
	Troškove nastale u vezi sa sprovođenjem aktivnosti iz ovog člana snosi Sticalac licence.

	
	
	.

	Obligations of the Licensee
	
	Obaveza Sticaoca licence 

	
	
	

	Article 9
	
	Član 9

	
	
	

	Parties hereby agree that the Licensee is obliged to exploit the License in the agreed manner, in the agreed volume and within the agreed limitations, in line with this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da je Sticalac licence dužan da iskorišćava Predmet licence na ugovoren način, u ugovorenom obimu i u ugovorenim granicama, u skladu sa ovim Ugovorom.

	
	
	

	*Parties hereby agree that the Licensee is obliged to manufacture the Licensed product of the same quality as the Licensor's product (if the licence is for the product).
	
	*Ugovorne strane su saglasne da je Sticalac licence obavezan da proizvodi Licencirani proizvod istog kvaliteta kao što je proizvod Davaoca licence (pod uslovom da se licenca daje za proizvod).

	
	
	

	*In case that the Licensor ascertains that the Licensed products of the Licensee do not match the agreed quality, the Licensor may stop Licensed product from entering the market until the Licensee removes any defects and achieves the wanted quality of the product.
	
	*U slučaju da Davalac licence ustanovi da Licencirani proizvodi Sticaoca licence ne odgovaraju ugovorenom kvalitetu, može da zabrani stavljanje u promet Licenciranog proizvoda dok Sticalac licence ne otkloni nedostatke i ne postigne traženi nivo kvaliteta proizvoda.

	 
	
	 

	Parties hereby agree that the Licensor is entitled to mark the Licensed products with its own mark, provided that each of the products bears the Licensor's mark, as well as a notification on it being manufactured under a license.
	
	Ugovorne strane su saglasne da Sticalac licence ima pravo da označi proizvedene Licencirane proizvode svojim znakom, uz uslov da na svakom od njih stoji i znak Davaoca licence, kao i oznaka da se radi o proizvodnji po licenci.

	
	
	

	Article 10
	
	Član 10

	
	
	

	[bookmark: Text47]Parties hereby agree that the Licensee is obliged to start mass production of the Licensed product within [insert number] months at the latest, as of the day of signing of this Agreement.
	
	[bookmark: Text48]Ugovorne strane su saglasne da je Sticalac licence obavezan da započne serijsku proizvodnju Licenciranog proizvoda najkasnije u roku od [uneti broj] meseci, računajući od dana potpisivanja ovog Ugovora.

	
	
	

	The period referred to in Paragraph 1 of this Article may be extended upon the request of the Licensee if objective reasons arise for which the Licensee is not to be liable (“Vis major”).
	
	Rok iz stava 1 ovog člana može se produžiti na zahtev Sticaoca licence ako je reč o objektivnim razlozima koji su nastali bez krivice Sticaoca licence (“viša sila”).

	
	
	

	Non-compliance with the deadline from paragraph 1 of this Article represents a valid reason for a unilateral termination of this Agreement by the Licensor.
	
	Nepoštovanje roka iz stava 1 ovog člana predstavlja opravdani razlog za jednostrani raskid ovog Ugovora od strane Davaoca licence.

	
	
	

	Article 11
	
	Član 11

	
	
	

	If the License subject becomes unusable due to technological advancement, all obligations of both Parties under this Agreement shall cease to exist.
	
	Ako Predmet licence postane neupotrebljiv usled tehničkog napretka, za obe Ugovorne strane prestaju sve obaveze po osnovu ovog Ugovora.

	
	
	

	Parties must mutually agree on the unusability from Paragraph 1 of this Article and confirm it in writing.
	
	Neupotrebljivost iz stava 1 ovog člana moraju sporazumno i u pisanom obliku da utvrde obe Ugovorne strane.

	


	
	

	Article 12
	
	Član 12

	
	
	

	Parties hereby agree that the Licensee is obliged to maintain the validity of the patent from Article 3 of this Agreement for the duration of this Agreement and shall be responsible for any damages to the Licensee arising from the negligence to maintain the patent.
	
	Ugovorne strane su saglasne da je Sticalac licence dužan da patent iz člana 3 ovog Ugovora održava na snazi sve vreme dok traje ovaj Ugovor i da odgovara za svu moguću štetu koja bi, u suprotnom, nastala po Davaoca licence.

	
	
	

	Violation of the License 
	
	Povreda Predmeta licence

	
	
	

	Article 13
	
	Član 13

	
	
	

	Parties hereby agree that they shall inform one another of any violations of the patent from Article 3 of this Agreement or of unfair competition by third parties.
	
	Ugovorne strane su saglasne da će se međusobno obaveštavati o svakoj povredi patenta iz člana 3 ovog Ugovora ili nelojalnoj konkurenciji trećih lica.

	
	
	

	Licensee may file an action against any third partiy violating the patent from Article 3 of this Agreement pursuant to the provisions from Paragraph 1 of this Article, upon obtaining prior written approval by the Licensor.
	
	Sticalac licence može da tuži svako treće lice koje je učinilo povredu patenta iz člana 3. ovog Ugovora u smislu odredbe stava 1 ovog člana, po prethodno dobijenom odobrenju Davaoca licence datog u pisanom obliku.

	
	
	

	Licensee shall bear the costs of the procedure from Paragraph 2 of this Article in full, unless Parties agree differently in written form, considering specific circumstances.
	
	Troškove postupka iz stava 2 ovoga člana u celosti snosi Sticalac licence, osim ako Ugovorne strane, s obzirom na konkretne okolnosti, naknadno i  u pisanom obliku drukčije ne ugovore.

	
	
	

	[bookmark: Text49][bookmark: Text50]If a damage compensation for the patent violation is awarded in court or other proceedings, it shall be divided between the Parties in a [•]% - [•]% ratio. 
	
	[bookmark: Text51][bookmark: Text52]Ako, kao posledica sudskog ili drugog postupka bude dosuđena naknada štete zbog povrede patenta, ona se će se deliti između Ugovornih strana u odnosu [•]%- [•]%.	Comment by Tamara Bubalo: Navesti u skladu sa dogovorom, ali su moguće i druge opcije / Insert in accordance with the agreement, different options are possible

	



	
	

	Exploitation of further improvements of the License 
	
	Korišćenje naknadnih unapređenja Predmeta licence

	
	
	

	Article 14
	
	Član 14

	
	
	

	Parties agree that the Licensee is entitled to work on improving the License . 
	
	Ugovorne strane su saglasne da Sticalac licence ima pravo da radi na unapređenju Predmeta licence. 

	
	
	

	Parties shall immediately inform one another in writing on any improvements developed by them or on any improvements developed by a third party and that they possess the knowledge of.
	
	O svakom unapređenju koje budu samostalno razvile ili ako saznaju za unapređenje koje je samostalno razvilo neke treće lice, Ugovorne strane će jedna drugu neodložno obaveštavati pisanim putem.

	
	
	

	Parties agree to subsequently conclude a separate Agreement to regulate their mutual relations regarding the exploitation of further improvements of the License  developed by the other Party.
	
	Ugovorne strane su saglasne da će naknadno, posebnim ugovorom urediti međusobne odnose u pogledu iskorišćavanja unapređenja Predmeta licence koje je razvila druga Ugovorna strana.

	
	
	

	Non-commercial exploitation of the License 
	
	Nekomercijalno iskorišćavanje Predmeta licence

	
	
	

	Article 15
	
	Član 15

	
	
	

	The Licensor retains the right to exploit the License  for the purpose of research at the University and its faculties, as well as to exploit the License  without limitation, in line with the activity of the University. 
	
	Davalac licence zadržava pravo na iskorišćavanje Predmeta licence u svrhu istraživanja na Univerzitetu i njegovim članicama, kao i pravo da bez ograničenja iskorišćava Predmet licence na način koji je u skladu sa delatnošću Univerziteta. 

	
	
	

	The Licensor is obliged to exploit the right refered to in paragraph 1 of this Article independently or through one or more Faculties of the University.
	
	Davalac licence je ovlašćen da pravo iz stava 1 ovog člana iskorišćava samostalno ili posredstvom jedne ili više članica Univerziteta.

	
	
	

	Protection of trade secrets
	
	Čuvanje poslovne tajne

	
	
	

	Article 16
	
	Član 16

	
	
	

	Parties hereby agree that they shall, in order to preserve their trade secrets, retain all rights regarding the trade secret related to the License from Article 3 of this Agreement, pursuant to the law, this Agreement, business policy of the Parties or suitable standards of business.
	
	Ugovorne strane su saglasne da, u cilju očuvanja svojih poslovnih tajni, zadržavaju sva prava u odnosu na poslovne tajne koje se odnose na Predmet licence iz člana 3 ovog Ugovora, a u skladu sa zakonom, ovim Ugovorom, poslovnom politikom Ugovornih strana ili odgovarajućim standardima u poslovanju.

	
	
	

	Article 17
	
	Član 17

	
	
	

	Parties hereby agree to protect the confidentiality of any general, business and technological information received from another Party, and therefore they shall not make them available to the public, without written consent by the relevant Party.
	
	Ugovorne strane su saglasne da će se kao poverljive tretirati bilo koje informacije opšteg, poslovnog i tehnološkog karaktera dobijene od druge Ugovorne strane i da se, kao takve, neće učiniti dostupnim javnosti, bez pisane saglasnosti druge Ugovorne strane.

	
	
	

	Parties are obliged to protect as a trade secret, especially the content and the subject of the, technical documents, as well as any other information marked by the Parties as a trade secret.
	
	Ugovorne strane se obavezuju da će kao poslovnu tajnu, naročito čuvati sadržaj i predmet licence, tehničku dokumentaciju, kao i sve druge informacije koje Ugovorne strane označe kao poslovnu tajnu.

	
	
	

	Exception to Paragraph 1 of this Article is any piece of information that is already in the public domain or was already known to the other Party on the day of receiving the information, or was developed independently thereafter, which is to be proven by documents in the possession of the Party receiving the information.
	
	Izuzetak od odredbe stava 1 ovog člana je bilo koji deo informacije koji se već nalazi u javnom domenu ili je već poznat drugoj Ugovornoj strani na dan prijema informacije, ili je nezavisno razvijen posle toga, što se dokazuje dokumentima koje poseduje strana koja je primalac informacije. 

	
	
	

	The obligation to protect trade secrets shall cease on the day when such information becomes public or when the other Party receives it from a third party in a lawful way, without violating any confidentiality obligations.
	
	Obaveza čuvanja poslovne tajne prestaje onog dana kada ta informacija postane javno dobro ili je druga strana dobila na zakonit način od trećeg lica, ne kršeći ni jednu obavezu o čuvanju poslovne tajne.  

	
	
	

	Article 18
	
	Član 18

	
	
	

	Should one Party disclose a trade secret to the other Party, it becomes obliged to ensure that every such document or piece of information, in any form or submitted through any media, is clearly marked as “trade secret”. 
	
	U slučaju kada jedna Ugovorna strana otkriva poslovnu tajnu drugoj Ugovornoj strani obavezna je da obezbedi da se svaki takav dokument ili informacija, u bilo kom obliku ili poslat putem bilo kojeg medija, jasno označi oznakom “poslovna tajna”. 

	
	
	

	Party receiving a trade secret is obliged to treat the secret in question as strictly confidential, not to disclose it to a third party without obtaining written approval from the other Party, or use it without its consent, except for the performing of the subject of this Agreement.
	
	Ugovorna strana koja prima poslovnu tajnu obavezna je da istu tretira kao strogo poverljivu, da je ne otkriva trećoj strani bez pisane saglasnosti druge Ugovorne strane, niti da je koristi bez njene saglasnosti, osim u ispunjavanju predmeta ovog Ugovora.

	
	
	

	Party receiving a trade secret shall disclose the secret in question only to its employees or to external associates to minimum required extent only, and ensure that such persons protect the information in question as strictly confidential.
	
	Ugovorna strana koja prima poslovnu tajnu će istu otkriti samo onim svojim zaposlenima ili spoljnim saradnicima i u meri u kojoj je takvo otkrivanje neophodno, uz obavezu da obezbedi da ta lica navedene informacije tretiraju kao strogo poverljive.

	
	
	

	Article 19
	
	Član 19

	
	
	

	Parties  agree that acquisition, use and disclosure to the third parties the trade secrets of the other Party is allowed even without its consent, provided that it is done in line with the law, this Agreement and in a way which is not contrary to good business practices.
	
	Ugovorne strane su saglasne da je pribavljanje, korišćenje, odnosno otkrivanje trećim licima poslovne tajne druge Ugovorne strane dozvoljeno i bez njene saglasnosti, pod uslovom da je Ugovorna strana koja prima poslovnu tajnu to izvršila u skladu sa zakonom, ovim Ugovorom i na način koji nije u suprotnosti sa dobrim poslovnim običajima.

	





	
	

	Article 20
	
	Član 20

	
	
	

	Any action undertaken as a part of production or commercial activities of the Party receiving a trade secret which results in disclosing, obtaining, or using information that represents a trade secret, without approval of the other Party and in a manner that is contrary to the law, this Agreement and fair business practices, shall be considered as an act of unfair competition. 
	
	Svaka radnja preduzeta u okviru proizvodnih ili komercijalnih aktivnosti Ugovorne strane koja je primila poslovnu tajnu, koja za posledicu ima otkrivanje, pribavljanje, odnosno korišćenje informacije koja predstavlja poslovnu tajnu, bez saglasnosti druge Ugovorne strane i na način suprotan zakonu, ovom Ugovoru i dobrim poslovnim običajima, smatraće se delom nelojalne konkurencije. 

	
	
	

	Parties agree that the way contrary to good business practices from the paragraph 1 of this article implies every action undertaken with the purpose of market competition that causes or can cause damage to the other Party, in particular: 
	
	Ugovorne strane su saglasne da se pod  načinom suprotnim dobrim poslovnim običajima iz stava 1 ovog člana, podrazumeva svaka radnja preduzeta u cilju utakmice na tržištu kojom se nanosi ili se može naneti šteta Ugovornoj strani koja drži poslovnu tajnu, a naročito: 

	0. violation of provisions of this Agreement; 
	
	povreda odredaba ovog Ugovora; 

	abuse of business trust;
	
	zloupotreba poslovnog poverenja;

	industrial or commercial espionage; 
	
	industrijska ili komercijalna špijunaža;

	fraud; 
	
	prevara;

	inducement to commit any action from Lines 1) through 4) Paragraph 2 of this Article: 
	
	navođenje na bilo koju radnju iz tač. 1)-4)  stava 2 ovog člana;

	acquisition of information representing trade secrets by third parties that know or were obliged to know that that the information is a trade secret of the other Parties and that it has been acquired by a party who was in legal possession of it.
	
	pribavljanje informacije koja predstavlja poslovnu tajnu od strane trećih lica koja znaju ili su bila dužna da znaju da ta informacija predstavlja poslovnu tajnu Ugovorne strane koja drži poslovnu tajnu, kao i da je pribavljena od lica u čijem je zakonitom posedu.

	
	
	

	Article 21
	
	Član 21

	
	
	

	If any potential damage is incurred due to acting contrary to the provisions of this Agreement regarding the protection of trade secrets, the Party that reveals certain information to the public shall bear the consequences in line with the law governing the protection of trade secrets.
	
	Za eventualnu štetu koja bi nastala postupanjem suprotnim od odredbama ovog Ugovora koje se odnose na čuvanje poslovne tajne, Ugovorna strana koja je takvu informaciju otkrila javnosti, snosiće posledice u skladu sa zakonom kojim se štiti poslovna tajna.

	
	
	

	Due to trade secret violation, a Party may terminate this Agreement and require damage compensation in line with the law.
	
	Zbog povrede poslovne tajne, druga Ugovorna strana može da raskine ovaj Ugovor i da zahteva nadoknadu nastale štete u skladu sa zakonom.

	
	
	

	Article 22
	
	Član 22

	
	
	

	[bookmark: Text53]After [insert number] years have expired as of the day this Agreement was signed, the Party receiving the trade secret stops being bound by obligations undertaken under this Agreement regarding the protection of a trade secret.
	
	[bookmark: Text54]Istekom [uneti broj] godina računajući od dana potpisivanja ovog Ugovora, Ugovorna strana koja je primila poslovnu tajnu prestaje da bude vezana obavezama koje je preuzela po osnovu ovog Ugovora u pogledu čuvanja poslovne tajne.

	
	
	

	License fee
	
	Licencna naknada

	
	
	

	Article 23
	
	Član 23

	
	
	

	Parties hereby agree that the Licensee is obliged to pay the agreed fee to the Licensor for the exploitation of License from Article 3 of this Agreement (hereinafter: the “License fee”) at the time and manner determined by this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da je Sticalac licence dužan da Davaocu licence isplati ugovorenu naknadu za iskorišćavanje Predmeta licence iz člana 3. ovog Ugovora (u daljem tekstu: “Licencna naknada”) u vreme i na način kako je to određeno ovim Ugovorom.

	
	
	

	Article 24
	
	Član 24

	
	
	

	Licensee is obliged to pay the Licensor a flat fee for the exploitation of License under this Agreement, as follows:
	
	Sticalac licence se obvezuje da će Davaocu licence platiti paušalnu naknadu za iskorišćavanje Predmeta licence prema ovom Ugovoru, kako sledi:

	[bookmark: Text55][bookmark: Text56]amount of EUR [insert the amount] in RSD counter value according to the median exchange rate of the National Bank of Serbia (hereinafter: the “NBS”) on the day of payment, payable on [insert date] (hereinafter: “DATE 1”)
	
	[bookmark: Text59][bookmark: Text60]iznos od EUR [uneti iznos] u dinarskoj protivvrednosti po srednjem kursu Narodne banke Srbije (u daljem tekstu: “NBS”) na dan isplate, koji dospeva dana [uneti datum] godine (u daljem tekstu: “DATUM 1”)

	[bookmark: Text57][bookmark: Text58]amount of  EUR [insert the amount] in RSD counter value according to the median exchange rate of NBS on the day of payment, payable on [insert date] (hereinafter: “DATE 2”).
	
	[bookmark: Text61][bookmark: Text62]iznos od EUR [uneti iznos] u dinarskoj protivvrednosti po srednjem kursu NBS na dan isplate, koji dospeva dana [uneti datum] godine (u daljem tekstu: “DATUM 2”).

	
	
	

	Article 25
	
	Član 25

	
	
	

	[bookmark: Text63][bookmark: Text64]Licensor hereby undertakes the obligation to pay the fee for exploitation of the License  starting from the day after [insert DATE 2] in the amount of [•]% of the retail price of the product or services using the License subject. 
	
	[bookmark: Text65][bookmark: Text66]Sticalac licence se obvezuje od će narednog dana od [uneti DATUM 2] plaćati naknadu za iskorištavanje Predmeta licence u iznosu od [•]% od maloprodajne cene proizvoda ili usluga gde se Predmet licence koristi. 

	
	
	

	Retail price from Paragraph 1 of this Article is the price charged to the product buyers or service users if the License subject is used, reduced by Value Added Tax (VAT) in accordance with the relevant regulations.
	
	Maloprodajna cena iz stava 1 ovog člana je cena koja se naplaćuje kupcima proizvoda odnosno korisnicima usluga gde se koristi Predmet licence, umanjena za porez na dodatu vrednost (PDV) u skladu sa važećim propisima.

	
	
	

	[bookmark: Text67]The amount from Paragraph 2 of this Article shall be paid by the Licensee to the Licensor annually, starting from [insert DATE 3 representing one year after the DATE 2]for the previous period of one year.
	
	[bookmark: Text68]Iznos iz stava 2 ovog člana Sticalac licence će uplaćivati Davaocu licence godišnje, počev od [uneti DATUM 3 koji predstavlja godinu dana posle DATUMA 2], za prethodni period od godinu dana.

	
	
	

	Article 26
	
	Član 26

	
	
	

	Licensee is obliged to pay respective taxes on the basis of fees from Article 24 and Paragraph 1 Article 25 of this Agreement, in line with the relevant regulations.
	
	Na naknade iz člana 24. i stava 1 člana 25. ovog Ugovora, Sticalac licence je obavezan da plati pripadajući porez u skladu sa važećim propisima.

	
	
	

	Article 27
	
	Član 27

	
	
	

	[bookmark: Text69][bookmark: Text70]If the annual fee from Paragraph 1 Article 29 of this Agreement is less than EUR [insert the amount] in RSD counter value according to the median exchange rate of NBS on the day of payment, the Licensee undertakes to pay a minimum amount of EUR [insert the amount] in RSD counter value according to the median exchange rate of NBS on the day of payment.
	
	[bookmark: Text71][bookmark: Text72]Ako je godišnja naknada iz stava 1 člana 29 ovog Ugovora manja od [uneti iznos] EUR u dinarskoj protivvrednosti po srednjem kursu NBS na dan isplate, Sticalac licence se obavezuje da će plaćati minimalan iznos od [uneti iznos] EUR u dinarskoj protivvrednosti po srednjem kursu NBS na dan isplate.

	
	
	

	Reporting
	
	Izveštavanje

	
	
	

	Article 28
	
	Član 28

	
	
	

	For the purposes of of financial control of fee payments for the exploitation of the License subject, Licensee hereby undertakes the obligation to submit its business records and corresponding Agreements for the inspection to the Licensor or an auditing company that the Licensor, hires, authorizes and pays.
	
	U cilju finansijske kontrole isplata naknade za iskorišćavanje Predmeta licence, Sticalac licence se obavezuje da će Davaocu licence ili licu koje Davalac licence angažuje, ovlasti i plaća, staviti na uvid svoje poslovne knjige i pripadajuće ugovore.

	
	
	

	Business records data and any other data that the Licensee is obliged to submit for inspection to the Licensor for the purpose of the calculation of fee from Paragraph 1 Article 29 of this Agreement, shall be treated as a trade secret of the Licensee, and the Licensor, i.e. authorized audit company shall not use them or make them available to third parties without obtaining written approval from the Licensee.
	
	Podaci iz poslovnih knjiga, kao i drugi podaci koje je Sticalac licence dužan da stavi na uvid Davaocu licence radi obračuna naknade iz stava 1 člana 25. ovog Ugovora, tretiraju se kao poslovna tajna Sticaoca licence, te ih Davalac licence, odnosno ovlašćena revizorska kompanija ne smeju koristiti u druge svrhe, niti ih smeju učiniti dostupnim trećim licima, bez pismene saglasnosti Sticaoca licence.

	
	
	

	Article 29
	
	Član 29

	
	
	

	[bookmark: Text73][bookmark: Text76]Parties agree that the Licensor can extend payment due dates from Articles 28 and 29 of this Agreement upon Licensee's request if objective reasons arise for which the Licensee is not to be liable. Licensee shall deliver the request for due date extension period to the Licensor in writing, [insert the number of days] days before the due date at the latest, and the Licensor shall answer such written request within [insert the number of days] days, as of the date of receiving the request.  
	
	[bookmark: Text74][bookmark: Text75]Ugovorne strane su saglasne da rokove dospeća iz članova 24 i 25 ovog Ugovora, Davalac licence može da produži na zahtev Sticaoca licence ako je reč o objektivnim razlozima koji su nastali brz krivice Sticaoca licence. Zahtev za produženje roka, Sticalac licence mora da dostavi Davaocu licence u pisanom obliku najkasnije [uneti broj] dana pre roka dospeća, a Davalac licence je dužan da na takav pisani zahtev odgovori u roku od [uneti broj] dana, računajući od dana prijema zahteva. 

	
	
	

	Non-compliance with the due date from Articles 28 and 29 of this Agreement represents a valid reason for a unilateral termination of this Agreement by the Licensor.
	
	Nepoštovanje roka dospeća iz članova 24 i 25 ovog Ugovora predstavlja opravdani razlog za jednostrani raskid ovog Ugovora od strane Davaoca licence.

	
	
	

	Sublicense
	
	Podlicenca

	
	
	

	Article 30
	
	Član 30

	
	
	

	Parties hereby agree that the Licensee possesses the exclusive right to sublicense the License on the territory from Article 3 of this Agreement, with previously obtained approval of the Licensor in written form and in line with the conditions stipulated by this Agreement. 
	
	Ugovorne strane su saglasne da Sticalac licence ima isključivo pravo da drugima daje podlicence za Predmet licence na teritoriji iz člana 3. ovog Ugovora, uz prethodno dobijenu dozvolu Davaoca licence datu u pisanom obliku i pod uslovima propisanim ovim Ugovorom. 

	
	
	

	Licensee is obliged to submit to the Licensor draft of the sublicense agreement, to which Licensor gives its approval.
	
	Sticalac licence se obavezuje da Davaocu licence dostavi nacrt ugovora o podlicenci, na koji Davalac daje saglasnost.

	
	
	

	Licensor's approval from Paragraph 1 of this Article is related in particular to the following: choice of the sublicensee; sublicensing conditions; procedure in case of Agreement termination, as well as conditions for potential further exploitation of the sublicense.
	
	Dozvola Davaoca licence iz stava 1 ovog člana naročito se odnosi se na: izbor sticaoca podlicence; uslove davanja podlicence; postupanje u slučaju prestanka ovog Ugovora, kao i uslove za eventualno dalje korišćenje podlicence.

	
	
	

	If the Licensee sublicensed a third party without Licensor's approval, the Licensor may terminate this Agreement without a termination period.
	
	Ako je Sticalac licence dao podlicencu bez dozvole Davaoca licence, Davalac licence može da otkaže ovaj Ugovor bez otkaznog roka.

	
	
	

	Article 31
	
	Član 31

	
	
	 

	Parties  agree that this Agreement does not create any special legal relations between the Licensor and the sublicensee, not even in case the Licensor gave approval for sublicensing in line with the provision in paragraph 1 Article 33 of this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da se ovim Ugovorom ne stvara nikakav poseban pravni odnos između Davaoca licence i sticaoca podlicence, čak ni kada je Davalac licence dao dozvolu za zaključenje podlicence u skladu sa odredbom stava 1 člana 30. ovog Ugovora.

	
	
	

	Exception to Paragraph 1 of this Article is the Licensor's right to request directly from the sublicensee the payment of the amount owed by the sublicensee to the Licensee arising from sublicensing, in order to collect from the Licensee its receivables arising from this Agreement.
	
	Izuzetak od odredbe stava 1 ovog člana je pravo Davaoca licence da, radi naplate svojih potraživanja od Sticaoca licence nastalih po osnovu ovog Ugovora, zahteva neposredno od sticaoca podlicence isplatu iznosa koje ovaj duguje Sticaocu licence po osnovu date podlicence.

	
	
	

	Licensee and sublicensee are jointly and severally liable to the Licensor for fulfilment of the obligation from paragraph 2 of this Article.
	
	Sticalac licence i Sticalac podlicence solidarno odgovaraju Davaocu licence za ispunjenje obaveze iz stava 2. ovog člana. 

	 
	
	

	Article 32
	
	Član 32

	
	
	

	Licensor can approve sublicensing if the condition from Paragraph 1 Article 33 of thie Agreement is fulfilled, along with the following conditions:
	
	Davalac licence može da odobri podlicencu ukoliko je ispunjen uslov iz stava 1 člana 30. ovog Ugovora, kao i sledeći uslovi:

	0. Sublicensee has the obligations to the Licensee in line with those the Licensee has to the Licensor pursuant to this Agreement, if those obligations are applicable to this relation.
	
	0. [bookmark: _DV_M33]Sticalac podlicence ima prema Sticaocu licence obaveze u skladu sa onima koje Sticalac licence ima prema Davaocu licence po osnovu ovog Ugovora, ukoliko su te obaveze primenjive na taj ugovorni odnos. 

	Licensee warrants to the Licensor that the sublicensee shall uphold the obligations of the Licensee towards the Licensor, and that the nature of the sublicense is such that it shall not in any way damage the reputation of the Licensor;
	
	[bookmark: _DV_M34]Sticalac licence garantuje Davaocu licence da će se sticalac podlicence pridržavati obaveza koje ima Sticalac licence u odnosu na Davaoca licence, kao  i da je priroda podlicence takva da ni koji način ne nanosi štetu ugledu Davaoca licence;

	Shortly before each sublicensing, the Licensee is obliged to submit one original sublicense agreement to the Licensor.
	
	[bookmark: _DV_M35]Neposredno po izdavanju svake podlicence, Sticalac licence je obavezan da Davaocu licence dostavi jedan primerak originala ugovora o podlicenci.

	No sublicense contains any right to issue a sub-sublicense.
	
	[bookmark: _DV_M36]Nijedna podlicenca ne može da sadrži bilo kakvo pravo na davanje pod-podlicence.

	
	
	

	Article 33
	
	Član 33

	
	
	

	[bookmark: Text78]Parties hereby agree that the Licensee shall, from every issued sublicense, pay to the Licensor [•]% of all incomes generated on the basis of sublicensing.
	
	[bookmark: Text77]Ugovorne strane su saglasne da će Sticalac licence, od svake izdate podlicence, Davaocu licence isplaćivati [•]% od svih prihoda dobijenih po osnovu davanja podlicence. 

	
	
	

	Incomes referred to in paragraph 1 of this Article include incomes generated by the Licensee on the basis of sublicense agreement (a lump sum, fixed and variable part), reduced for respective taxes.
	
	Pod prihodima iz stava 1. ovog člana smatraju se prihodi koje Sticalac licence ostvari po osnovu ugovora o podlicenci (paušalni, fiksni i varijabilni deo), umanjen za pripadajuće poreze. 

	
	
	

	Provisions on payment of license fee from Articles 23 to 27 of this Agreement are accordingly applied to due dates for payment of incomes from Paragraph 1 of this Article. 
	
	Na rokove za isplatu prihoda iz stava 1. ovog člana, shodno se primenjuju pravila o isplati licencne naknade iz članova 23. do 27. ovog Ugovora.	Comment by Tamara Bubalo: Ukoliko je potrebno ugovoriti drugačije / Agree differently if needed

	
	
	

	Article 34
	
	Član 34

	
	
	

	Parties agree that with the termination of this Agreement all sublicensing Agreements of the Licensee cease to exist, if Licensor does not decide to extend the sublicensing agreements.
	
	Ugovorne strane su saglasne da prestankom ovog Ugovora prestaju da važe svi ugovori o podlicenci koje je zaključio Sticalac licence, ukoliko Davalac licence ne odluči da produži Ugovore o podlicenci.

	
	
	

	Licensee is obliged to inform all sublicensees in written form no later than eight days before termination of the License Agreement on possibility of Agreement termination and to direct the sublicensees to the Licensor in order to extend sublicense agreement.
	
	Sticalac licence je dužan da obavesti pisanim putem, sve sticaoce podlicence najmanje osam dana pre raskida Ugovora o licenci, o postojanju mogućnosti za raskid Ugovora i da ih uputi na Davaoca licence u cilju produženja Ugovora o podlicenci.	Comment by Tamara Bubalo: Staviti drugačiji rok po potrebi/ Insert different period if needed

	





	
	

	Registration
	
	Registracija

	
	
	

	Article 35
	
	Član 35

	
	
	

	Parties agree that the Licensee, at its own expense, registers the license from this Agreement with the Register of the authority competent for intellectual property rights.
	
	Ugovorne strane su saglasne da Sticalac licence o svom trošku upiše licencu iz ovog ugovora u Registar koji vodi organ državne uprave nadležan za poslove intelektualne svojine.

	
	
	

	Transfer of the Agreement and of the rights under this Agreement
	
	Prenos Ugovora i prenos prava koja su predmet ovoga Ugovora

	
	
	

	Article 36
	
	Član 36

	
	
	

	Parties hereby agree that the Licensee has to request prior approval of Licensor for transfer of rights and obligations from this Agreement to third parties.
	
	Ugovorne strane su saglasne da Sticalac licence mora tražiti prethodnu saglasnost Davaoca licence za prenos prava i obaveza iz ovog Ugovora na treća lica.

	
	
	

	The Parties hereby agree that Licensor can transfer its rights and obligations from this Agreement to third parties with obligation to inform the Licensee.
	
	Ugovorne strane su saglasne da Davalac licence može preneti svoja prava i obaveze iz ovog Ugovora na treće lice uz obavezu obaveštavanja Sticaoca licence.

	
	
	

	Agreement period and termination
	
	Trajanje i prestanak Ugovora

	
	
	

	Article 37
	
	Član 37

	
	
	

	[bookmark: Text79]This Agreement is concluded for a definite period of [insert number of years] years, as of the date of conclusion and shall cease to exist upon expiry of the period for which it was concluded.
	
	[bookmark: Text80]Ovaj Ugovor se zaključuje na određeno vreme od [uneti broj] godina, računajući od dana zaključenja ovog Ugovora i prestaje istekom vremena na koji je zaključen.

	
	
	

	If the Licensee continues to exploit the License subject upon expiry of the period from Paragraph 1of this Article and the Licensor does not object, it shall be considered that a new license Agreement for an indefinite period is concluded, in line with the conditions of this Agreement (silent license renewal).
	
	Ukoliko po isteku vremena iz stava 1. ovog člana Sticalac licence nastavi da iskorišćava Predmet licence, a Davalac licence se tome ne protivi, smatraće se da je zaključen novi ugovor o licenci neodređenog trajanja, pod istim uslovima kao i ovaj Ugovor (prećutno obnavljanje licence).

	
	
	

	This Agreement cannot be terminated in its first year.
	
	Ovaj Ugovor se ne može otkazati tokom prve godine njegovog važenja.

	
	
	

	The Agreement can be terminated after its first year, and prior to the expiry of period from Paragraph 1 of this Article, in line with the provisions of this Agreement, should the circumstances justifying its termination arise (cessation of business interest of the Parties or dissolution of any of the Parties pursuant to the law), whereof the Parties shall agree upon.
	
	Ovaj Ugovor se može otkazati posle prve godine njegovog važenja, a pre isteka vremena iz stava 1. ovog člana, na način propisan ovim Ugovorom, ako nastupe okolnosti koje opravdavaju njegov prestanak (prestanak poslovnog interesa Ugovornih strana ili prestanak postojanja bilo koje od Ugovornih strana u skladu sa zakonom), o čemu će se Ugovorne strane posebno saglasiti. 

	
	
	

	Licensee loses all rights under this Agreement upon the date of termination.
	
	Danom otkaza, Sticalac licence gubi sva prava po osnovu ovog Ugovora. 

	
	
	

	Article 38
	
	Člana 38

	
	
	

	Each Party may unilaterally terminate this Agreement if the other Party does not fulfil important provisions of this Agreement or fulfils them inadequately. Agreement termination shall be set out in writing.
	
	Svaka od Ugovornih strana može jednostrano da raskine ovaj Ugovor ako druga Ugovorna strana ne izvršava njegove bitne odredbe ili ih neuredno izvršava. Raskid Ugovora se izjavljuje u pisanom obliku.

	
	
	

	[bookmark: Text81]Prior to submitting a statement on Agreement termination, Party entitled to termination shall warn the other Party in writing, at least [insert the number of days] days earlier, of its intention to terminate the Agreement, as well as to invite it to fulfil its obligations in an additional reasonable period. If the other Party fails to respond to the written invitation with any justifiable reason, the Agreement may be unilaterally terminated.
	
	[bookmark: Text82]Pre davanja izjave o raskidu ugovora, Ugovorna strana koja ima pravo na raskid dužna je da pisanim putem, najmanje [uneti broj] dana ranije upozori drugu Ugovornu stranu da namerava da raskine ovaj Ugovor, kao i da je pozove da u dodatnom primerenom roku uredno izvrši svoju obavezu. Ako se druga Ugovorna strana bez opravdanog razloga ogluši na pisani poziv, Ugovor se može jednostrano raskinuti. 

	
	
	

	In case the Agreement is terminated by the Licensee, Licensee is obliged to pay License fee from Paragraph 1 Line 1 Article 24 of this Agreement, in the agreed manner and in the agreed amount.
	
	U slučaju raskida ugovora od strane Sticaoca licence, Sticalac licence je obavezan da platiti Licencnu naknadu iz stava 1 alineja 1 člana 24. ovog Ugovora, na ugovoreni način i u ugovorenom iznosu. 

	
	
	

	If any of the Parties are unable to meet any of their obligations from this Agreement due to circumstances that they may not reasonably be expected to have control over ("Vis major"), such Party shall be released from meeting the obligation in question during the relevant event (war, floods, earthquakes, etc.), whereof a written agreement shall be drawn up by the Parties.
	
	Ako je bilo koja Ugovorna strana sprečena da ispuni bilo koju svoju obavezu proisteklu iz ovog Ugovora zbog okolnosti koje nije razumno u stanju da kontroliše (“viša sila”), ta Ugovorna strana se oslobađa izvršenja te obaveze tokom vremena trajanja relevantnog događaja (rat, poplava, zemljotres i sl.), o čemu će se Ugovorne strane posebno saglasiti u pisanom obliku.

	
	
	

	If the Licensor, for any reason under this Agreement, terminated the Agreement unilaterally, it is entitled to:
	
	Ako je Davalac licence, iz bilo kog razloga iz ovog Ugovora, jednostrano raskinuo ugovor, u tom slučaju ima pravo:

	keep the received amounts of License fee from the Licensee until the date of Agreement termination;
	
	da zadrži primljene iznose Licencne naknade koje je primio od Sticaoca licence do dana raskida ovog Ugovora;

	request the payment of the unpais License fee due before the termination of the Agreement.
	
	da zahteva naplatu iznosa Licencne naknade koji su dospeli pre raskida ovog Ugovora, a nisu bili plaćeni.

	
	
	

	Applicable law and dispute resolution
	
	Merodavno pravo i rešavanje sporova 

	
	
	

	Article 39
	
	Član 39

	
	
	

	This Agreement has been drafted and shall be performed in line with the regulations of the Republic of Serbia.
	
	Ovaj Ugovor je sastavljen i sprovešće se u skladu sa propisima Republike Srbije.

	
	
	

	All matters that are not regulated under this Agreement shall be subject to the provisions of the laws regulating contractual obligations, legal protection of intellectual property and trade secrets.
	
	Na sva pitanja koja nisu uređena ovim Ugovorom, primenjivaće se odredbe zakona kojima se uređuju obligacioni odnosi, pravna zaštita intelektualne svojine i poslovna tajna.

	
	
	

	The Parties agree to try and  resolve any disputes arising from this Agreement amicably or, should they fail to do so, the Commercial Court in Belgrade shall be competent to resolve the dispute.
	
	Ugovorne strane su saglasne da će sve sporove iz ovog Ugovora pokušati da reše sporazumno, a ukoliko to nije moguće, nadležan je Privredni sud u Beogradu.

	
	
	

	Changes and amendments to the Agreement
	
	Izmene i dopune Ugovora

	
	
	

	Article 40
	
	Član 40

	
	
	

	The Parties hereby agree that, upon conclusion of this Agreement, all previously reached arrangements, both verbal and written, that are not in compliance with the provisions of this Agreement shall cease to exist, hence the only basis for regulating the relation between the Parties shall be the present Agreement with Appendixes 1 and 2 specified therein as its constituent parts.
	
	Ugovorne strane su saglasne da nakon zaključenja ovog Ugovora prestaju da važe svi prethodno postignuti dogovori, kako usmeni, tako i oni koji su sačinjeni u pisanom obliku, a koji nisu u saglasnosti sa odredbama ovog Ugovora, te se kao jedini osnov regulisanja odnosa između Ugovornih strana, javlja ovaj Ugovor sa Prilozima 1 i 2, kako je navedeno u tekstu ovog Ugovora, kao njegovim sastavnim delovima.

	
	
	

	Any changes and amendments to this Agreement must be made in writing and signed by authorized representatives of both Parties.
	
	Sve izmene i dopune ovog Ugovora moraju biti učinjene u pisanom obliku i potpisane od strane ovlašćenih predstavnika Ugovornih strana.

	
	
	

	Transitory and closing provisions
	
	Prelazne  i završne odredbe

	
	
	

	Article 41
	
	Član 41

	
	
	

	The Parties hereby agree that they are not entitled to use the name and other identification marks of other Parties in any other manner or to any other purpose than those stipulated under this Agreement.
	
	Ugovorne strane su saglasne da nemaju pravo da, osim u cilju realizacije aktivnosti predviđenih ovim Ugovorom, na druge načine i u druge svrhe koriste ime i druge oznake za identifikaciju druge Ugovorne strane.

	
	
	

	Article 42
	
	Član 42

	
	
	

	If one or several provisions of this Agreement are, or become invalid, this shall not affect the validity of the remaining provisions.
	
	Ukoliko su jedna ili više odredaba ovog Ugovora nevažeće, odnosno postanu nevažeće, to neće uticati na važnost ostalih odredbi.

	
	
	

	Article 43
	
	Član 43

	
	
	

	The present Agreement shall enter into force on the date of signing by the authorized representatives of the Parties.
	
	Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja od strane ovlašćenih predstavnika Ugovornih strana.

	
	
	

	This Agreement is made in 2 (two) identical copies, one for each Party.
	
	Ovaj Ugovor sačinjen je u 2 (dva) istovetna primerka, po jedan za svaku Ugovornu stranu.

	
	
	

	
	
	

	[bookmark: Text85]In [insert place],
	
	[bookmark: Text86]U [uneti mesto],

	[bookmark: Text87]on [insert date]
	
	[bookmark: Text88]dana [uneti datum] godine

	
	
	

	For Licensor

___________________
[bookmark: Text89]Name: [•]
[bookmark: Text90]Position: [•]
	For Licensee

___________________
[bookmark: Text91]Name: [•]
[bookmark: Text93]Position: [•]
	
	Za Davaoca licence

__________________
[bookmark: Text92]Ime: [•]
[bookmark: Text94]Funkcija: [•]
	Za Sticaoca licence

___________________
[bookmark: Text95]Ime: [•]
[bookmark: Text96]Funkcija:[•]
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